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MINtrrES OF lOSeS MEETING 

Friday, october 25, 1974 

The washington Bilton, Weshington D.C.' 

Roan 325 (L Chevy Chase) 

SBLjInternational organization for 

septuagint and COgnate studies 2:00-5:15 p.m. 

Professor J. W. Wavers, President of IQSCS, presiding: 

liThe hapax legomena of the Book of Wisdcm, II 

James M. Reese, St. Jolm's University 

"Levi an::1 Jochebed in the septuagint," 

Saul Levin, State university of New York at Binghamton 

"'!he Lucianic Text of Amos, II 

George E. Howard, University of Georgia 

"The Greek Psalter: A Question of Methodology and "Syntax, II 

Albert Pietersrra, university of '!bronte 

BIu.i.nu¢ Mee..ti."fl 

Called to oJ:der by the President, Professor J. W. Wevers. 

1. Minutes of the Chicago neeting of loses, an November 10, 1973, 

were approved as recorded in BuUe..ti.n 7, pages 3-4. 

2. Report of the President 

a. Dr. Elnanuel Tov has accepted the appointment of Elli tor in 

Chief for the septuagint I.exioon (on the condition that 

adeqUate funding can be arranged). 
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b. An Advisory Eoard for the Lexicon Project has been constituted: 

F~ M. cross, M. H. Goshen-Gottstein, R~ Hanhart, J. W. 

\\levers (Chainnan). 

3. Rec::cm"renda.tions of the Executive Carmittee 

a. That the present members of the Executive Ccmni.ttee continue 

:in office for a new term of two years with Professor Howard 

being responsible solely for the editing of the Bulletin. 

so MJVED 

b. That Professor Eugene Ulrich be appointed Treasurer of the 

loseS for a tenn of two years 

so MJ\IED CARRIED 

4. Report of the Treasurer: Balance as of october 24, 1974, $720.12 

Acceptance MJVED CARRIED 

5. ltan of Info:onation: loseS is scheduled to meet (in conjunction 

with the 9th IOoor Congress) in GIlttingen in 1977. A Special 

rreeting is planned in the cit.y of the Septuaginta-Unternehmen. 

The meeting was adjourned at 5 :15 p.m. 

Albert Pietersma 

Secretary 

FINANCIAL REPORT 

International organization for Septuagint and COgnate Studies 

october 31, 1974 

Balance on Hand November 8, 1973 

Inccxne 

Subscriptions 

lliinburgh Conference 

215.92 

81.00 

566.90 

Interest on savings 

Dis.bucsenents 

Postage 

Bulletin Publication 
(for 1973, #6) 

lliinburgh Conference 

Bank Service Charge 

Balance on Band October 31, 

AUDITOR: 

AUDITOR: 

NEWS l\ND NOTES 
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18.64 

315.56 

TOTAL 882.46 

41.13 

76.16 

41.00 

4.05 

162.34 

1974 720.12 

George Howard, Treasurer 

Bob sellers, Research Associate 
Institute of Governrrent 
University of Georgia 

Walter H. O'Briant, Associate 
Professor of Philosophy 
University of Georgia 

The Bulletin wishes to draw special attention to the 1974 

publication of the GIlttingen edition of Genu,w by J. W. \\levers. 

A report by \\levers on the GIlttingen Septuagint project appears 

later in this issue of the Bu.£leil.n. Also we are pleased to 

announce the 1974 publication of Masoretic Studies 1, 1912 and 

1973 PllOuecU.IljJ. lOMS, edited by H. M. orlinsky. 

Professor M~ J. Mulder, AlTperestraat 48, Badhoevedort, The 

Netherlands; has kindly accepted the task of receiving peyment for 

the Bu.Udi.n ($2 per year) fran all nanbers living in the Netherlands, 

Newsletters of releted interest to loses nanbers may be obtained 
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from the folloWing addresses: (1) W. E. Aufrecht, Editor, Newsletter 

for Targum Studies, DepartIrent of Near Eastern Studies, Victoria 

College, Toronto, Ontario MSS lK7 I Canada. (2) Newsletter of the 

Pseudepigrapha Group, % James H. Charleswurth, P. O. Box 4735, 

Duke Station, Duke University, Durham, North Carolina 27706. (3) 

Newsletter of the American Schools of Oriental Research, 126 Inman 

St., Cambridge, Mass. 02139. (4) Newsletter of the TheSaurus 

Linguae Graecae, University of california, I:rvine, Irvine, Calif. 

92664. (5) Newsletter of the Philo Institute, Inc., McConnick 

Theological Seminazy, 800 West Belden Avenue, Chicago, Illinois 60614. 

Fran a "Report on the Ethiopia Manuscript Microfilm Library" 

by W. Harrelson (circulated by the Pseudepigrapha Group): "Over 

3 , 000 rranuscripts have been fillred. In recent rronths, several 

ancient and rare manuscripts have turned up frem northern Shoa 

province and fram Wollo province. The mst valuable material is 

only n<::M corning to light, it appears." A catalogue of the materials 

thus far acquired is being prepared by Dr. Macanber of the Monastic 

Manuscript Microfilm Library, St. John's University, Collegeville, 

Minnesota. 

Fran the Minutes of the roses Executive Ccmn.i ttee meeting October 

25, 1974: Professor Michael Stone indicates "that the Synod of 

Bishops of the Armenian Church has decided I in some sort of collab­

oration with the Armenian Academy of Sciences, to proceed to the 

preparation of collations for an Old Anneni.an Version .... The importance 

for septuagint Studies lies in the fact that the results of the 

undertaking, though leaving a lot to be desired due to the rrethod­

olegy errployed I will be far superior to the Zohrab edi lion of the 

Old Anrenian Version." 
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RECORD OF WJRK PUBLISHED, IN HAND, OR PRO.JE:TED 

(The list includes items brought to the attention of the Editor since 

Bulletin No. 7 went to press.) 

Allen, L. C. The Glteek CMon.icJ.U: The Re£at.i.on 06 the Sep:tuag.i.nt 

06 I and II CMOn.icJ.M to the Mu.oltetic Text. Leiden: Brill, 

1974. Two Parts (VTS XYN, XXVII). 

ARIETI, J. A., liThe Vocabulary of septuagint Amos," JBL, 93 (1974), 

338-347. 

ARONSlli, P. M. has written a M.A. ordination thesis for H. M. orlinsky 

and Arthur Soffer entitled "The Treabrent of Anthropcm>r:phlsms 

and Anthropopathisms in the Septuagint of the Minor Prophats," 

57 typed pages, 1969. 

(1) ""EP(bw and "EPdew in the Septuagint, a note princi-

pally on Gen. xlix. 6, JSS, 19. (1974), 198-215. (2) Review of: 

R. A. Kraft (ed.). Sep:tuag.£n;tal Lex..ieag""-phy and 1972 PIWceerU"!J. 

(SCS 1 & 2), 1972, in JSS, 19 (1974), 300. (3) Review of: 

Peter walters (fonnerly Katz), The Text 06 the Septuttg.ini: It.; 

COMllptiOI1A altd theV<. Emenda:Uon. Edited by D. w. Gooding. 

Cambridge: University Press, 1973, in VT, 25 (1975),247-254. 

~, D. Review of: Kevin G~ Q1COnnell, The. Theodo:UoMc. 

Rev,u'£on 06 the Book 06 Exod"" (Harval:d senitic Monographs, 3). 

Cambridge: Harvard University Press, 1972, in B.i.bUc.a., 55 

(1974), 91-93. 
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BODINE, W. Reforts that he is revising his 1973 Harvard Ph~D. 

dissertation for publication. It concerns the Greek recensions 

of the Book of Judges. 

BROCK, S. Review of: Peter Walters (fonner1y Katz), The Text 06 

the Sep:tua.gJn:t: 1:IA COMUptiOnh a.nd the-iA Emenda.tion. Edited 

by D. W. Gooding. cambridge: University Press, 1973 1 in JTS~ 

25 (1974), 148-152. 

CliESMAN, A. has written a l-14A. ordination thesis for H. M. Orlinsky 

and Arthur Soffer entitled:"Studies in the Septuagint Text of 

the Book of Joshua," 121 typed pages, 1967. 

D~, D. (1) \lDie biblische Prophetie bei Josephus," in JO.6ephLl6-

StudJen. Un:tvwuchungen zu ]oMphu6, dem a.n:tJken Juden:tum 

und dem Neu.en T .. :ta.men:t. Edited by o. Betz, K. Haaci<er, and 

M. Hengel. Festschrift ffu: otto Michels 70 Geburtstag. GClttingen: 

VandenHoeck & Ruprecht, 1974. (2) SCheduled to appear in 

HUCA, 45 (1974): "Perspektiven der Erforschung des hellenisti-

schen Judentums ~ It 

~, L~ H.. uEpilegcmenon to Pseudo-Philo 1 5 U.beJt Anilqu1:ta..tum 

&bUcMWn (LAB)," JJS, 25 (1974), 305-312. 

FERREE, P. Rer::orts that he is "secretary for twenty-one colleagues 

in the Islamic world, charged with an inquest .into the Vocabu­

lary, as rendered in Arabic, of the Greek Bible, known to them 

through Vulgate only.. He mentions a work entitled : "Arabic 
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retroversion for Hatch-Redpath vs Latinization via Jerane-Aoquinas. It 

FRITSCH, C. T. (1) "llarophony in the Septuagint," to be published 

in the proceedings of the Sixth world Congress of Jewish 

Studies which met in Jerusalem f Surrmer, 1973. (2) "Studies 

in the Theology of the Greek Psalter," published in a volume 

dedicated to President Shazar of Israel, under the auspices of 

the Jewish Bible SOciety. 

GILBERT, M. (1) lila priere d I Azarias (Vn 3, 26-45 The'odotion) , Ii 

NouveLi.e Revu. Theo./.ogJqu., 96 (1974), 561-582. (2) "L'e1oge 

de la Sagesse (S-iJutude. 24) , n Revue. Theo.tGg,,[que de. Lou.va..in, 

5 (1974) 326-348. 

GOODING, D .. w~ "On the Use of the LXX for Dating Midrashic Elanents 

in the Targums," JTS, 25 (1974) 1-11. 

GORDON, R. P. "The Second septuagint Acoount of Jeroboam: History 

or Midrash?" VT, Jubilee Number (1975), 368ff. 

GRAY, J b "The Massoretic Text of the Book of Job, the Targum and 

the Septuagint Version in the Light of the Qumran Targum 

(llQt:argJob)," ZAW, 86 (1974), 331-350. 

GRELOl', Po "la septan.te de Daniel rv et son substrat S6m.tique," 

Rev~. &bUq~e, 81 (1974), 5-23. 
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JANZEN, J. G. Stu.d.i.u.i.n ;the Tex;(: 06 JeJl.em-iah. Harvard Semitic 

M:mographs, 6. Cambridge: Harvard University, 1973~ 

JELLICOE, S. StucUe.6.i.n ;the Septuag.i.n:t: OJLi.g.i.IU, RecelU.i.oM, and 

In:teJl.plLe:ta.ttOIU: SeLec:ted E .... y. w.i.:th a PlLoieaomenon by S.i.dney 

JeR.Ucoe. Library of Biblical Studies. New York: Ktav, 1974. 

KLEIN, R. W. Tex:tuaR. C1LU.i.u.m 06 ;the Old Te.6:tamen:t. FlLom:the 

Septuag.i.n:t ;to QumlLan. Guides to Biblical SCholarship. Phila­

delphia: Fortress Press, 1974. 

MARl'IN, M. Rep::>rts preparation on an or lexicon based on the LXX, 

Peshitto, Targuns, and Vulgate. 

MARrIN, R. A. "Syntax Criticism of the LXX Additions to the Book 

of Esther," JBL, 94 (1975), 65-72. 

MlJRI\OKA, T. (1) Fsview of: Peter Walters (fonoorly Katz), The Tex;(: 

06 ;the Septuag.i.n:t: Iu COlVlUptiolU and ;the.i.1L Emenda.tion. Edited 

by D.W. Gooding. cambridge: University Press, 1973, in JSS, 

19 (1974), 305-309. (2) Reports work on First Esdras, trans­

lation with Introduction and NOtes for the Apocrypha and 

Pseudepigrapha in Japanese (Tokyo 1975). (3) carrying on 

revision of Hatch and Redpath. 

NICKElSBURG, G. W. E. (1) "Enoch 97-104: A Study of the Greek and 

Ethiopic Texts, II in Mme.ni.an and B,£bUc.aJ!. Stu..d.iJu:., ed 0 Michael 
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E. Stone (Jerusalem, 1975). (2) Reediting of materials on 

Testanent of Abraham which originally appeared in Septua.g.i.n:t 

and Cogna:te StucUe.6 2, for a second editinn of thet vollIDle. 

NORl'H, R. Review of: Leslie C. Allen, The GlLeek CMo,ueR.e.6: The 

ReLa.tion 06 ;the Septuag.i.n:t 06 I and II CMo,ueR.e.6 ;to ;the 

Ma.'OlLe;t.i.c Tex;(:. Leiden: Brill, 1974, in CBQ, 37 (1975) 

239-240 

O'CONNELL, K. G. Review of: Ralph W. Klein, Tex;(:uai. C1LU.i.u.m 06 

;the Old T .. :tamen:t: The Septua.g.i.n:t a6;teJl. Qum1Lan. Philadelphia: 

Fortress Press, 1974, in CBQ, 37 (1975), 266-267. 

PASINYA f M. "La notion de Ncm::!s dans Ie Pentateuque gree, II Anai.ec..ta. 

B.i.bR..i.ca,52 (1973). 

PIEI'ERSMA, A. (1) Reports thet he is engaged in active research 

on the Septuagint Psalter. (2) "F .. G. Kenyon's Text of Papyrus 

963 (Numbers and Deuteronomy," VT, 24 (1974),113-118. (3) 

Forthcaning: Fsview of S. Jellicoe (ed.) , Stu.d.i.e.6 .i.n :the 

Septuag.i.n:t: Ol!-ig.i.lU, ReceM.i.oM, and Tn:teJl.p1Le:ta.tioM, in 

stu.cLiu -in Re.Li..g.i.on I Suenc.u Re..Ug..i..eU6u; liThe 'lost' Folio 

of the Chester Beatty Ec.c1.u-iMti.c.u.&, n VT; liThe Greek Psalter: 

A Question of Methodology and Syntax," VT. 

SWNE, M. E. Reports: (1) Alunen.i.an and B.i.bR..i.caR. stucUe.6 containing 

many matters of text critical interest is now rrostly typeset. 
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(2) Vol. I of ApocJtypha. v. T. .<n Ungua Mmen.<o.ca Conoeitva.ta 

is ready for the printers. Vol. II is finished and also ready 

for the printers. Both contain chiefly unpublished documents. 

Vol. III oontains Tu.tamento 06 .the XII Pa.ttUaJtchl>, Vol. IV 

FouJt.th Evw.. Both are in active preparation. (3) "Sticharetry 

ArIrenian Canon Lists II: The Stich.aretry of Arania of Shirak," 

HTR (Forthcaning), oontaining a sticharetric list translated 

fran Greek in th.e seventh century. In sorre points it is pre-

ferable to Nicephorus. (4) "An Anrenian Psalter in North 

Western University Library, 11 Le. MU.6i'ol1~ 87 (1974), 195-205. 

TOV, E. In Print or ready to be printed: (1) The Book 06 lJM.uch 

(G""k and Heb"I1W), Tem and TMIU.ta:Uono, Poeudep'<glLapha 

SeJLiu. (2) "The Relation between the Greek Versions of Baruch 

and Daniel," in: M. E. StOne, ed., AJune.n1a.n an.d KtbUea.l 

S.tuMU. (3) Review of: E. Camilo dos Santos, An Expanded 

Heb,,11W Index 60" .the Ha.tch-Redpa.th ConcolLdance to the Septuag.<nt 

in JBL. (4) Review of: S. P. Brock, C. T. Fritsch and S. 

Jellicoe, A Cwo'<Med &bUoglLaphy 06 the Septuag.<nt in VT. 

(5) liOn 'Pseudo-Variants I ReflecteCl in the Septuagint. II 

TREU, K. "Die Bedeutung des Griechischen fUr die Juden im r&nischen 

Reich," KlLiltoo, 15 (1973), 123-144. 

VAN DER HORST, P. w. (I) Translating Pseudo-Phocylides for the 

Doubleday edition of the O.T. Pseudepigrapha (project edited 

by CharleS\O)rth) . (2) Preparing a ccmrentary with introduction 
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and bibliography on Pseudo-Phocylides as a thesis written 

under w. C. van Unnik. 

VOOBUS, A. The Pentateuch .<n the VeM.<on 06 the Sy"-O-Hexapfu: 

The V.<4COVeity 06 a Unique ManuocJt.<pt. A FaM.im.Ue EMtion wilh 

an IntlLoduction. CSCO; Iouvain: Scriptores Syri, 1975. 

WEVERS, J. W. (1) GenU.<4. Septuag.{nto. Ve.tu4 Tu.tamentum GMecum: 

AuctoJtUo.:te Academiae Sci.entiaJLUm Go.t.tingeno.<4 EcU:twn, Vol. I. 

G/lttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1974. (2) Text H.<4toJtij 06 

-the G"e" GenU.<4. MUte.i1lLngen du Septuag.<nto.-Unteitnehmeno 

G/lttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1974, Vol. 11. 

WRIGHT, R. B. "A New Fragnent of the Greek Text of Sirach," JBL, 

94 (1975),111-112. 

SEPTUAGINT ABSTRACTS 

Fran tbe IOSCS/IOSOT Meeting, August 17, 1974, Edinburgh, SOOtland: 

Geo"-ge HowcvuJ 

"septuagint Variants Reflecting a Hebrew Vorlage." The paper 

illustrates a number of variant readings within the LXX ross which 

reflect an alternate Hebrew Vorlage to tbet of tbe accepted LXl{ 

text. Often where the majority of witnesses accurately translate 

tbe text of Mr a variant (sooet:imes late) will reflect an extra-

masoretic Vorlage. The :inplications of this are examined regarding 

the origin of LXX and the nature af its transmission. 
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N. FeJt.Mndez MaJtc.o.6 

"The Barberini Text of Habakkuk III Reconsidered. 'f The author 

analyzes the backgn>und of other parallel texts and the phenolrenon 

of the Targums in regard to the problems raised by the presence 

of the Barberini Text in !lab. III. After a study of the witnesses 

of the Barberini Text he cctnpares it with the LXX-text, the Targum 

of Jonatan to !lab. III, the Greek fragments of Qumran, the hexaplaric 

witnesses (especially Synmachus), the Lucianic recension, the COptic 

versions and the Vulgate. He concludes: 

The serious questions raised by the presence of the B-text in 

the LXX-history are far from being solved: did the translation of 

B extend only to this song or to the whole book of Habakkuk, to 

the Minor Prophets or only to the ho.6.tM.ot read in the synagogue's 

liturgy? Why is it preserved only in Hab. III, in sane mss close to 

the LXX-text? At what t:i.rre was it placed in these ross together with 

the Beptuagintal text? One thing seems clear: in the preservation 

and transmission of this text external factors like its frequent 

use in the liturgy and its early circulation independent of the book 

of Habskkuk have been influent ial. This is shown by the fact thet 

in the Pe~er Habakk.uk. fran Qumran, chapter III does not appear at all. 

About the translator, who must renain anonyrrous, the analysis 

shows, fran the vocabulary and the technique of translation anployed, 

thet he belongs to the sohool of Syrrnachus. Perhsps he is connected 

with '0 'E~Cq;;, but we hardly dare to suggest this when we take 

into oonsideration the few remains of this translation we have for 

carrparison. Field has also mentioned another translation which has 

no affinities with LXX, . IwarrTtOG. But we carmot decide anything 

9 

• I 
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certain about its relationship with B because of its limited number 

of quotations preserved. Therefore we prefer to consider the B 

translator as belonging to the Syninachus school. But we ought to 

think, as in the case of Aquila or TheOO.otion of the 1Clevanciers 1, 

of a non-unified Syrrmachus in accordance with Jerc:rre' s reference 

to a twofold edition~ The witness of" the ross and ancient writers 

who, fran tine to tine, attribute to Syrrnachus two or three different 

readings for the sane biblical passage,points in the satre direction. 

With respect to the provenience of B, Asia Minor must be preferred 

rather than Egypt as suggested by Good. The ancient witnesses to 

the version of Synmachus and the contacts with the Lucianic recension, 

already noticed, point to this locality. The date of the translation 

is uore difficult to deteJ:mine. Nevertheless, even though the text 

looks very ancient, it is posterior to the septuagint and is not the 

original text as Thsckeray thought. We place it sanewhere between 

the end of the 5eoond century B.C.and the end of the First Century A.D. 

COncerning the problem of a twofold text in same late books of 

the Septuagint, in relation to Hab. III, we must conclu:1e, fran our 

interpretation of the B text, thst it does not affect the Lagardian 

hypothesis on the LXX-origins. Accordingly we place it in the 

textual tradition of the younger versions of the Bible, particularly 

in the school of Syninachus. 

T. MUM.Oiul 

"Syntax of the Pronouns in the Greek Genesis. 'I An attempt was 

made to ~ how the translator of Genesis tried to resolve the 

conflict of the two forces, occasionally of discordant nature, """",ly 
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that of the source language (Hebrew) and that of the target language 

(Kaine Greek). Seven i terns were chosen for close examination: 

1. naninal clause and copula, 2. personal pronouns in naninative 

in verbal clause, 3. tonic fonns ~ElJ.Ofi, 'EUOt, 'e;wt, 4. position 

of possessive '\lOU, OOU etc. in relation to their substantival head, 

5. anission of possessive pronouns, 6. possessive adjectives, 

7. verb and its pronaninal CCIlplarents. 

Angd S"enz-&uLi.Uo~. Judd TaJtgailOM. 

"SoIre COntributions to the Text-History of tha Greek Judges." 

The group glnw (KZ) , recognized in Judges years ago. previously 

was labeled the "true Lucianic group" or was not studied at alL 

Here are the main oonclusions of our analysis: 1. It is a text-

group with a very definite personality clearly different f=n 

irua2 (Befmsz) (close to the J«1LYE recension), A, Gabcx Syr (the 

Origenian recension), MNhyb2, and dptv. 2. Theodoret employed 

in Judges a text which is very s:irnilar to that of glnw; we can call 

it Antiochian or Syrian. 3. As a sttrly of the passages under 

asterisk or obelus shows, it is very likely a prehexaplaric text, 

with sane later additions. 4. Often in the least recensed readings 

it conserves much fran the Old Septuagint. 5. It is not identical 

to the Old septuagint, however, since it has small natural CDrrup-

tions, and oontains a free reelal::oration or revision of the text 

of the Pr.i.mi.tive Septuagint, exclusively in accordance with inner­

Greek principles. It is a very expansionistic text, with pluses 

which nay be of Jewish (or Jewish-christian) origin. Its stylistic 

changes are also very bnportant, in rrozphology, syntax and vocabulaI:y, 

. 
! 
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with a m:xlerate atticistic tendency. 6. we cannot speak of a 

true recension. We see no proof of the existence of a IIproto-

Lucianic recension II of the septuagint of Judges. The cases of free 

translation or :reelaboration are very clear. 7. The group seems 

to have no connection with the martyr Lucian, but is much older; 

only group dptv _ similar characteristics to those detected 

as Lucianic in the full sense (posthexaplaric) in other books. In 

the so-called IlLucianic materials" of Judges, we my speak of three 

different layers: a) Old Septuagint, b) early free stylistic Jewish 

revision, c) posthexaplaric recension (dptv). 

RiUja. SaUama 

"Sorre Improper Prepositions, Such as enop-ion, ena.n:tion, ena.n.U, 

ito., in the Septuagint and Early Kaine Greek. 1/ The scholar woo 

seeks to know what kinds of translations the books of the Septuagint 

are has = different tasks. He has to CCilpare the Hebrew Old 

TestaIrent with the Septuagint and find out the translation technique 

used by each of the translators. But he must also oonsider what 

was the standard of the Greek language used by them. lie has there­

fore to examine oontemporary Koine Greek in all known docu!rents and 

literary genres. My article concentrated on this canparative task. 

In the first plan I outlined SOIre principles of the coopara­

live work. I stated that contanporary Jewish Greek is too narrow 

a basis for reliable carparison. It is necessary to go through the 

extant cont.enp::lrary papyrus material f all inscriptions, historical, 

philosophical, and scientific \';Orks, poems, and so on; or at least 

to take a selection of these. The main stress of this kirrl of 
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comparison should lie up:m the time when the Pentateuch was 

translated. 

A merely statistic study, which registers how many tines a 

certain \'K)ro or construction appears in the Septuagint and in the 

Kaine elsewhere, is not enough~ The context with all its carp:ments 

nrust be observed carefully, in order to find out the exact meaning 

of the word or expression and to defirie its syntactic relations~ 

Acconling to these principles I dealt with sare so-r'-alleCl 

"improper" prepositions ('e::vwm.ov, ·E\IO.vdo\), "E\K].VtL [CmtvavrL, 

j,,,.-.b,,avn 1, €lJ!TPClOll£v). 

Finally I refer to Vetu& TeM:amentum in which my paper will 

be published in a year or so. 

From the SBL Pacific Coast Section April, 1973, Oakland, Ca.; 

April, 1975, San Jose, Ca.: 

VaJ!.yf Sehm.idt 

"Lingw.' stie Clues to the S tructure of septuagintal Poetry." 

The .. structure" f bib1· 1 o a l.ca passage is usually discussed in terms 

of its content. However I linguistically, the structuralist looks 

behind the content to the interrelationships of the parts of a 

given system (word, phrase, sentence). 'The implications for critical 

rrethodology have been developed in various directions, but never 

with the emphasis on linguistics, per sea SUCh an errphasis would 

be nest applicable to p:>etry, because of its succinctness. 

In contrast to the diachronic pursuits of Dahood I structural 

analysis focuses on synchronic linguistical features. It is the 

pattern of these features which will give us a linguistic structure 

1 

r 
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of one categoxy of poetry. The IrOde1 chosen in Ps 88 <=l, for 

both its significance and the mistreatIrent it has reoeived by 

biblical scholars. 

The da:ninant linguistic features of this psalm are clues to 

its tri-partite structure of I praise (2-19), II recitation (20-46), 

III petition (47-52): 

I (2-5, 6-16, 17-19) 
voc. I fut 0' be.c,GUu e. ••• 
VOC~, fut., be.c..ru.t.4e. ••• 
voc~, fut~, be.c.Cf.U4e. ••• 

II (20-30,31-38,39-46) 
The.n, aor. 
16, subjv. 
Bu..t, aor. 

111(47-49,50,51-52) 
voc., fut., impv. 
voc., present 
voc., impv. 

(It can be noted that 'diapsalroa' is always located at the end of 

one of our sub-sections.) The peral1elism usually observed in poetic 

lines is seen here to be characteristic of both the sections (case 

and tense) and the total structure of the poan. 

This basic structure can be verified in the early "odes n in 

the =: Exod 15, Deut 32, Judg 5, 2 Sam 22, 1 Chr 16, and in the 

book of Odes. A three-part pettern can also be found in IQS, the 

Akkadian "Hymn to Ishtar, Ii and especially in Greek prayers fran 

Homar on. 

"Serv'ant-Sensitivity in the UC< of Jeremiah. A Significant 

Translation Pattern." J. G. Janzen's work en the text of Jeremiah 

isolated each variant reading from the = and offers plausible 

explanations of Ml' errors and expansionism. lbwever, a more can­

prehensive view' of the I.JQ{ and Ml' texts can reveal a pattern in the 

differences. The pattern focuses on the • bd stems in MT and bow 

they are handled in UC<. The three occurrences of 'Nebuchadnezzar I 

my .6eJlvaJtt' are the nost notorious examples (I..J{X never has 'my 

servant I ). r-rbreover, there are eight instances where a clause 
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or verse is missing in LXX containing the verb . bd when the object 

is the enemy or the King of Babylon (17:4,25:14,25[34]:7[6], 

13, 14, 17, 28[35] :14); two cases have a shift in meaning (25:11, 

40[47] :9) and seven tines 'bd is rendered by eJtgo.ZU-thai, when the 

object is the King of. Babylon or stranger (27:6, 9, 11, 12[34:5, 

7,9, 10], 28[35J :14, 30[37J :8, 40[47J :9). Elsewhere, doU£eu~n 

is the usual translation (including 2 Kg 25 :24), 

What level of textual history would have produced such a 

pattern: Ml'vorlage, LXX vorlage, or translation? Qumran fragments 

represent :both Ml' and LXX vcr lage, so no simple answer is available 

there. In addition, there may be other patterns ('faithless one' 

is applied to Israel four times in MI' and I false sister I four times 

to Judah, whareas LXX oompletely reverses the pattern). 

What social oontext provides the best explanation for the 

pattern of disagreerrent? The hypothesis offered here is that the. 

LXX butll<llirtoILi<li o~ JeJtem.i.o.h Jt~n-teJtPILeA:ed -the <leJtvo.n-t -teJ<m,Cno.f.ogy 

-i.n -the ugh-t o~ fW, own con-tempoJto.Jty -thwiog-i.ca£ peMpective, in the 

spirit of Maccabean repulsiveness against servitude to a foreign 

power. 

Further use of the LXX to recx:mstruct isolated textual variants 

rrD..lSt be cautioned against until rrore attention is paid to a rrethod­

olegy which recognizes the LXX as a translation text with its awn 

Saz -1m Leben. 

~, 
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THE OOrrINGEN SEPIUAGINr 

J. W. Wevers, University of Toronto 

The editor of the Bulletin has asked me to give a brief state­

rrent on the origins of and present status of the GIlttingen septuagint 

project. 

Paul de Lagarde (born Paul OOtticher in 1827) was naIOOd 

Heinrich Ewald I S sucCessor as Professor of oriental Languages in 

GOttingen in 1869 where he remained until his death in 1891. His 

rronumenta1 'WOrks not only as "father of m:x1ern septuagint Studies" 

but as general orientalist as "Well have been appreciatively though 

critically reviewed by his student and disciple Alfred Rahlfs in 

Paul de Lagardes wissenschaftliches Iebenswerk im Rahmen einer 

Geschichte seines Lebens dargestellt, Mitteilungen des Septuaginta­

UnternehJrens IV, 1, Berlin 1928. 

Lagarde's plan for reconstructing the· originsl text of the 

septuagint was based on his acceptance of Jercme I s statement in the 

Prologus in Paralipooena and quoted in Contra Rufinum II .27, Numc 

vera cum pro varietate regionum diversa ferantur exemplaria .. ~ ~ 

Alexandria et Aegyptus in septuaginta suis Hesyobium laudat aucto:mn. 

Constantinopolis usque ad Antiochiam Luciani martyris exet!1?laria 

prabat. Mediae inter has provinciae Palaestinos codices legt.mt, 

quos ab Origins elaboratos Eusebius et paI!J?hilius vulgaverunt: 

totusque orbis hac inter es trifaria varietate carpugnant. 

Lagarde acoonlingly believed thet the original Septuagint could 

only be critically restored after the three ecclesiastical recensions 

had been isolated (and published). He then with typical :impulsiveness 

and industry proceeded to the collation of two Vatican mss. known 
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to be Lucianic in the books of the Kingdoms and published his 

Librorum VT canonioorum Pars Prior Graece in 1883, Leo Genesis 

through Esther, which Rahlfs quite rightly called "der gr(lssbe 

Fehlschlag Lagardes. " Fortunately Lagarde did not proceed beyond 

this. 

After Lagarde's death the work was continued by his follower 

Alfred Rahlfs. In 1908 the septuagint Institute (septuaginta­

Unternehnen) was established under Rahlfs' direction by the Akedanie 

der Wissenschaften zu Gllttingen for the express purpose of collecting ) 

materis1s (Le. protographs and microfilm of septuagint ross. and of 

other related rratters) ,making propaecleutic studies (such as the MSU 

series), and eventually publishing critical texts with full apparatus 

designating textual recensions and families in the same way as had 

been the practice for the NT text. 

The Institute at OOttingen, now under the able guidance of 

Robert Hanhart, is 'undoubtedly the rrost c::arplete repository for 

septuagint materials in existence~ It still operates on the upper 

floor of Lagardes I hare on the Friedl11nderweg with a number of 

student assistants who under Herr U. Quast systanaticall y oollate 

all known septuagint rnss. up to the tims of Gutenberg for a given 

book or books. After a ms. has been collated by a collator, the 

collation is systematically "revidiert 11 by twJ collators. Any 

difficulties of collations are noted and discussed in a series of 

notes to the collation. Eventually when all mss. for a given book 

are finished the collation books are handed over to the editor who 

then adds his own collations of papyri, the versions, and patristic 

citations. Separate studies are made by the G5ttingen Institute 

) 

) 

~ 
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together with the editor of the materials for the second apparatus, 

that is of the non-Septuagint materials in the mss", catenas and the 

patristic writers. The editor then makes his studies of the text 

and its history. He alone is then responsible for the establishIoont 

of the critical text and the apparatuses as they appear in the pub­

lished volume. By "critical text" is'rooant the earliest fOl.lll of 

the text which on the hasis of the oollations and of our kna.-lledge of 

the Greek used in the Alexandria of the third to first centuries 

B.C.E. 

The first critical tsxt published by the Akedanie was Maccabae­

Orllm liber I by Werner Keppler. (Rahlfs' awn Psalmi cum Odis of 

1931 is not really a fully critical text.} After his lamented 

death during the Second World war the work on the ""apocryphal" and 

later books has been carried an by R. Hanhart, whose Mace II 

appeared in 1959, Mace III in 1960, and his Esther in 1966 and Esdrae 

liber I in 1974. He intands wurking on Judith and/or Tobit as his 

next contribution to the project. Just before the outbreak of the 

second World War appeared the first vo1\lil1e by the outstanding sept­

uagint scholar of our day t Joseph Ziegler t viz. Isaias in 1939. 

SUccessively fran his pen there appeared Duodecim Prophetae in 1943, 

Ezechiel in 1952, Daniel, Susatma Bel et Draco in 1954, Ierenias, 

Baruch, Threni, Epistula Ieremiae in 1957, sapientia ~nis in 

1962 and Sapientia Iesu Filii Sirach in 1965. Since then hs has 

anong other things been working on Job and Proverbs. Acccrding to 

recent reports fran GBttingen Jab is nearing ccmpletion and we nay 

with sare confidence expect. to see the crown of Ziegler I s labors on 

that difficult but magnificent book. 
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Of interest to Septuagint scholars will .be the status of 

Maccabaeorum liber N. The collation had been completed in the 

thirties, and the editorship assigned. An incarplete InS. with notes 

has long been at the Institute and awaiting reassigrnrent. Fortunately 

Willem Baars of Leiden offered. to carplete this as a labor of love, 

and we can in due course expect a meticulous and excellent edition 

from him. 

My own work on the ~ttingen septuagint_ began in the Sl..1ll1Ter 

of 1966 when I visited Ziegler in wtlrtzburg and Hanhart in G(\ttingen. 

My Genesis appeared in 1974 together with the Text HistOl:y of the 

Greek Genesis, MSU XI, 1974. My Deuteronomium edition has rt:)W been 

ccmpleted and the ros. is in ~ttingeno It should be going to Press 

this year B The volume I1Text History of the Greek DeuteroncmjU is 

currently being written and should be finished by the end of the 

SI.ll1lfer. I shall then begin work on NulTi?ers, which will hopefully 

be followed successively by Exodus and Leviticus. 

The Institute at G(\ttingen has progressed far beyond the rather 

simplistic plans of Lagarde 0 The vol'l.lI['¥';;!s thus far published derron­

strate the carplicated nature of the text g:roupings within the 

manuscript tradition. Furthermore it is n.ow canpletely clear that 

textual loyalties change within individual ross; one cannot even 

refer to COdex Vaticanus as the oldest prerecensional witness, of 

19-108 as :WCianic, or of 82 as ~plaric$ They are such in sane 

l:xxJks, but not necessarily in others. Thus B is hexaplaric in 

Isaiah, 19-108 beccme Lucianic in the Eook of the Kingdcms, and 82 

joins them in beccming Lucianic. The Hesychlan recension still 

:! remains unidentified; the Lucianic carmot be identified in the 
ii, 
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Pentateuch, and even the best known recension, that of Origen, is 

in certain books, e.g. Chronicles, difficult to isolate. on the 

other hand distinct textual families obtain in various books which 

seem to have no particular recensional base. 

What is ll.CM abundantly clear is that we can never return to 

those days of Swete when the text of Codex B was reprinted, errors 

and all, and manuscripts were collated to it. No NT scholar would 

dream of. accepting such a text, and there is no gcx:xl reason for 

Septuagint scholars to <lo so either. 
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4QSama AND SEPTUAGINTAL RESEAA:::lI 

Eugene C. Ulrich 
Uni versi ty of Notre Dama 

For the past several years I have been studying the major 

Samuel scroll from Qumran, which is being edited by Professor 

Frank cross for a forthcoming volurre of the V1.6coveJl..{.U .in. .the. 

Juda.e.an Vuefl..t series. professor George Howard kindly suggested 

that 'I use this forum for sharing same of the clarifications and 

advances which 4QSama affordS Septuagintal research. 

I "WOUld like 1 then, to present a brief overview of "The Qumran 

Text of 5arm.lel and Josephus, til plus sane of its salient finclings~ 

I wish also to solicit criticism of the presuppositions, methods I 

and content of the work, while offering to welcane questions fran 

anyone concerning the topic 0 

The purpose of the dissertation is to chart the relationship 

of the 4QSama fragrrents to the Massoretic Text, to the various forms 

of the Greek Version, to the parallels from Chronicles, and to 

Josephus' recasting of the SaIlU.1el narrative in the Je.wl6h Antiqu..U.iu p 

V-VII. It is not an tledition ll of the manuscript nor a ca:rprehensive 

treatment of the proto-Lucianic or Josephan texts. What it seeks to 

do is to examine those segments of 1-2 Samuel for which 4QSarna is 

bOth extant and at variance with either M or G. Approximately 250 

such readings were isolated. These were first analyzed inductively 

according to carrrronl y accepted or text-critical principles. Then, 

instead of being listed simply seriatim, the readings were grouped 

qualitatively into categories suggested by the Barthelemy-cross 
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theory of recensional developrent. 2 This theory was adopted as a 

working hypothesis for the dissertation because of its apparent 

success in tmraveling other or textual problems. 3 I~ was not adopted, 

however, as if presumed to be a priori true or pronounced tnle by 

scholarly consensus. The dissertation is both a partial test of 

thet hypothesis and an effort to build a broader base for further 

testing. 

A survey of the hiStory of scholarship (chapter I) dealing with 

the Lucianic text tradition and Josephus illuminates three points. 

(1) Sebastian Brock's carefully WOl:i<ed dissertation 
4 

estab­

lishes the Lucianic text fonn of 1 samuel (preserved in the minus­

cules 00c2e2) as a recensional text already in its present form in 

the early fourth century, and describes the characteristics of 

that Lucianic recension. 

(2) Jeranels witness, against the Lucianic and protO-Lucianic 

text fonns is indeed valuable testim:my both despite the fact and 

because of the fact that it is negative criticism: 

In quo illud breui ter adm:meo, ut sciatis aliam. esse 
edi tionem, quam Origenes et Caesariensis Eusebius am.esque 
Graeciae tractatores 'HOI. v6.--id est ccmnunem--appellant 
atque uulgatarn et a plerisque nunc AouKI..O:ve; I.OG dici tur , 
aliam septuaginta interpretum, quae et in EEanAo;;~ codi­
cibus repperitur et a nobis in Latmum sernonem fideliter 
uersa est et Hierosolymae atque in orientis eoclesiis 
decantatur •••• 

, 
XOI..VT1 autem ista, hoc est canm.mis, €ditio ipsa est, 

quae, et Septuaginta. sed hoc interest inter utrarrque, quod 
KOI. VT1 pro locis et temporibus et pro uoluntate scriptorum 
uetus corrupta editio -est, ea autem, quae habetur in E:ean>..otc 
et quam nos uertimusl' ipsa est, quae in eruditorum libris 
incorrupta et inmaculata septuaginta interpretum translatio 
reserua.tur _ quiCXiUid ergo ab hac discrepat, nulli dugium 
est, quin ita et ab Hebraeorum auctoritat.e disoordet~ 

It is clear that Jerc:ma, who by oonscious choice followed the 
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principles and a.rgurrentation of Origen and Eusebius, considered 

(a) that the original Septuagint had taken two foIlTlS: the variedly 

=rrupt ko-i.ne Septuagint and the (restoredly) incorrupt hexaplaric 

Septuagint; (b) that the M>ssoretic Hebrew text that he knew in 

his day was the pr.i..ma:t:y criterion for the correctness of the original 

Greek text; and (c) that the edi.tio which in his day was tenned 

"Lucianic" was already known to Origen as the Raine Septuagint. 

In response to Jerone: (a') The underlying unity of the Old 

Greek translation and the Lucianic recension has been reconfirmed 

by Brock. (b') The IroVerrent which climaxed in Qrigen has giganti­

cally exmfused the transmission of the original Septuagint of 

Samuel by attempting to bring it into confonnity with the inferior 

Massoretic text, when its original fom was ImlCh closer to the 

superior (see below) Palestinian Hebrew tradition~ (c I) Therefore, 

the discredited koi..ne., or proto-Lucianic, "Septuagint" is a valuable 

witness to the original text of Samuel rather than a ue.tu.6 c.0JI1l.u.pt.a 

edi.tio. 

The proto-Lucianic text is a fact; the question is its rela-

tionship to the Old Greek: is it identical with 0:;, another Old 

Greek, 6 the ex; "plus or noins atatardie et corrompue, ,,7 or a 

revised fom of the CG which "consists apparently of a light 

sprinkling of readings derived from the Palestinian textual family 

of the type found in the three samuel manuscripts from Qumran, to 

which the Old Greek was sporadically corrected,,?8 I find a series 

of revisions in the early stratum of the L tradition (see under 

chapter III below). Thus, Brock I s dissertation argues strongly 

against Barth~l6I¥~ dispensing with the recensional character 

of the late stratum of L, and the revisional material c10curtented 
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by the present study argues against his dismissal of the early 

strattml of L as lila Septante ancienne, plus or rroins ~taxdie et 

oon:cmpue. ,,9 

(3) The third point clarified in the history of the problem 

is that Rahlfs' criticism of Mez, 10 though widely accepted, cannot 

be allowed to stand. Mez' study, pointing to an WtfucM.n.U. eke 

VoJLf.age for Josephus' AnUqr.UUu V-VII, was short, limited, and 

ground-breaking. Rahlfs' analysis was COIIprehensive, detailed, and 

carefully researched, thus advancing as a Goliath against a·ne:re 

David. But with regaxd to the theory behind this =llection of 

readings, the decision IWSt go once again to the little David. 

One example nrust suffice from each of Mez I series 0 For the first 

series, oonsidar Mez' reeding 11120 (= 2 Sam 10:6 III Chr 19:6 = 

Ant. VII. 121) : 

VII. 121 

2 Sam 10:6 M 

G 

L 

1 Chr 19:6 M 

GL 

Mez includes only the proper names fran Sarmlel, thus leaving 

out of consideration the inp::>rtant "1000 talents" and "Mesopotamia" 

in both J and Chr but "not in sarn." Still he includes this as 

proof that J = L on the modest basis of E1.POV, which J has mistaken 

for the name of the Mesopotamian king. 
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Rahlfs counters that J is following = here, for only = 
names Mesopotamia and specifies the "1000 talents." Besides, Chr

G 

has ~1JPQ!; in 19: 10,12. Accordingly, J is no-t reflecting L of samuel; 

rather, he is dependent upon Chr! 

Thus far one must agree with Rahlfs over Mez. But a fragment 

of 4QSama is extant for Z Sam 10:6-9, !lOst fortunately preserving 

three words (only at the end of its first line: 

This little lettered leather scrap diaproves Rahlfs and limelights 

Mez as correct (but for insufficient prcof), by showing that the 

"lOaD talents" was in the text of Samuel, but only in the Palestinian 

tradition of samuel, fran which = derived the detail. 

Fran Maz 1 seo::md series Rahlfs accepts two of the ten proofs. 

In all but one of the rejected cases Rahlfs I reason for rejection 

is not that J ~ L but that other ross besides L display the given 

reading, therefore J could have derived the reading fran any of 

those disparate ross. Rahlfs I staterrent is true that each of those 

seven rejected readings :taken ,cndiv,cduaUy does not prove that J 

used exclusively a proto-Lucianic Vorlage. But the seven are solid 

Lucianic readings, the only ccmron denominator is L, and it approaches 

the absurd to say that each time J has a variant he is dependent 

upon a different IDS. For exarrple, 

in l.fez #L J = B bovza2cZe2 ~ M ANrell OL 

in Mez #LXIV J = bgopuc2e2 p ~ M BAMNrell 

in Mez #LXXIV J = boc2e2 OL c;AN+ ~ M _ell c!I cBLS+. 

According to Mez, this ooaxeS the conclusion that J = L, for L is 

the solitary text tradition that could consistently groWld JI S 

readings. Interpreting Rahlfs, even though in ##LXXII and LXXIII 

-
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(which are exclusively Lucianic) J must have used L, J could have 

used B in #L, could have used P in #LXIV, and could have used C 

in #LXXIV. 

While it is very likely that the biblical text of the historian 

Josephus became dotted with marginsl readings EtlIbodying corrections, 

variants, parallel references, etc., it baffles the rrost elementary 

canons of elegance or concinnity to argue that a historian would 

predaninantly select his data through a randcm sampling of texts 

differing in text affiliation (B), language (P), and biblical· book 

(=), when it can be shown that all his data could derive from 

one single source. Should assent be still hesitant, let "I0::J '::J::J 971( 

be remembered. 

Chapter II lists the plus, minus I and variant readings in 

which 4QSama agrees with G against M. There are 124 such readings 

. in sections 0. ~tl (1 Sam and 2 Sam 1-9), 14 of which are quite striking 

""""PIes. There are 19 readings in section (ly (2 Sam 10-24), but 

these are all from the Old Greek substratum of the Ka.ig e Recension 

(KR), not fram the properly KlUge recensional stratum. This yields 

a total of 143 readings in which 4Q = G ~ M. 

One """"Ple (2 Sam 7 :23) which can be briefly listed displays 

G without variant following 4QSama exactly in a clear and certain 

error, while the Targum and the Peabitta follow M, =. (1 = 17:21) 

passes over this mistaken WON in its Palestinian samuel Vorlage, 

and the Old Latin clearly echoes the G error: 

4Q 

MTP 

GOL 
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Chapter III presents the 4QSama agreements with the Lucianic 

textual tradition against M and G. Eight readings were isolated. in 

sections a ~p, 7 of which show clear agreerent of 4Q and L ;.here 

M has a different reading and ;.here OG has yet another reading. Now 

the L text sh:Ms consistent dependence an the CG of Sanruel, exhibiting 

at least two types of atterrpt to revise ex;. 11 In these 7 instances, 

nevertheless, CG does not stand in need. of revision, and yet L 

revises, with 4QSarrtl as the unique basis for those revisions. This 

fo>:ees us to go beyond Brock's tentative suggestion that the 4Q-L 

agreerrents "might rather be explained as original readings preserved 

only in L, but corrected to the {proto-)masoretic nonn in the rest 

of the LXX tradition (pre-hexaplaric), ,,12 and to admit proto-

Lucianic revisional activity at least, and possibly recensional 

activity. 13 

A further 27 agreerents between 4QSama and L were found in 

section fly, though at this point it is often nethodologically 

difficult to distinguish as OG text fran a proto-Lucianic text 

in ilY. The 35 4Q-L agreerrents raise the total to 178 readings in 

which 4Qsama agrees with the OG/pL, or pre-KR, for:m of the Greek 

Version. 

Chapter IV presents and evaluates the evidence contrary to 

the pattern 4Q = G ;' M. Out of 69 readings analyzed as possibly 

contrary, only 24 anerged as valid instances in which CG/pL is 

independent of the 4QSam text tradition. 

An exanple of OG independence from the 4Q tradition can be 

seen in 1 Sam 15:29 (= Ant. VI.153): 

-31-

4Q 
0" • 0 

[On,] i1? ., [nJ 

M 

N++ 

Bi\cx+ 

L Thdt 

J 

The Hebrew tradition is sound. OG had the expansion, as in 

N++. Vbrd onler shc:Ms that, as often, &01:t.V = R'" ; au~ obviously 

refers to a~ and is the subject of the bolo following verbs 

("For not like man is He, to change His ll'L.ind; he. [= man] makes 

threats and does not abide [by them]"). The auTo~ in Bi\cx+ is 

thus the truncated remains of an erstwhile plus; one wuld not 

s~y add auTO\; alone here, and it is not coincidental that au'tO~ 

is the subject of the additioo inserted precisely here! Josephus 

read the plus and incorporated it (E)JIJ&VE'V and the whole positive 

clause about human inconstancy), thus oonfinning its age. 

The plus was later excised in revision tcMaJ:d M -- but the 

cut was not clean, BI\cx+ carelessly retaining autO\; (erroneously 

for ., n ). The lats Lucianic edition did the final, clean surgery, 

yielding a text carefully revised beck to M. (Note the marginal 

censure in jIrg against the late Lucianic addition 110 a.YI,.QG "too I..nA" 

earlier in the verse: "[0 0 a.yt.oc; 'tOU l:T)A. TIOP ouoe:vt. 'U.EI.."ta1. e;v TW 

g~.) This reading, strengthened by several similar exanples, 

is important in that it shows us a rarely daronstrable phencmanan: 

an OG plus excised to oonfonn to the shorter hebJuUca ve!l..Uiuo. 
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, 
Chapters II, III I and N confirm the usefulness of the Barthelemy-

Cross hypothesis of recensional developrent. Due to the randan 

aspect of the surviving fragments, there can be no accuracy in 

statistics; but, though unfocused in details, the general picture 

provides a quite definite impression. Samuel fragnents are extant 

for 29 chapters of a aa and for 14 chapters of ay, or approximately 

twice as nany chapters in a ~ as in fly. The ratio in chapter II 

of 124 readings in the 29 chapters of '" aa to the 19 readings in 

the 14 chapters of ay is roughly 3 to 1. 4Q is three tiIres closer 

to G .in a j3J3 than it is in !3Y. Barthe'lemy's thesis, that the ex; has 

undergone revision toward M in !3y, neatly explains this shift in 

results. 

The ratio in chapter III of 27 4Q-L agreements in the 14 

ay chapters to 8 4Q-L agreanents in the 29 '" aa chapters, is 

roughly 7 to 1. This, plus the conclusion of the previous chapter, 

lends strong suppcrt to the Barth,hemy-cross hypothesis that G in 

ay is the Ka1g~ recension of the CG/pL text, and that tha CG/pL 

text there is to be sought basically in ross lx>c2e20 Furthennore, 
/ 

the tIOO elanents of this 7:1 ratio both argue against Ba.rthelemy 

in favor of Cross ooncerning the lucianic tradition. For alIrost 

all the a j3j3 readings are pL revisions I and the fact that the rate 

of 4Q-L agreernents rises 700% in ay also suggests that the L text 

there is a revisional text, not a degenerate and corrupt text. 

The 24 readings in chapter N for which the Vorlage of CG 

differs frcm 4QSama are sufficient to establish that the Hebrew 

text which was usoo in Egypt for the pristine Greek translation 

'0£ samuel was distinct fran the Palestinian Hebrew text tradition. 
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But the ratio (7 1/2 to 1) of 182 cases of G agreanent14 with the 

4Q tradition to 24 cases of G disagreement with 4Q demonstrates a 

significantly closer affiliation between the Egyptian and Palestinian 

traditions than between the Massoretic tradition and either the 

Egyptian or the Palestinian tradition. 

Chapter V than shifts its gaze to the passages in Chronicles 

which parallel the 4Q,Sama fragnents. 4QSama, as a text of Samuel, 

naturally agrees freq'.Jently~ with M of Samuel against Chr. lin 

~t relationship is highlighted, however, when the 4QIM 

disagreements are viewed from the perspective of Chr and the 

Chronicler I s source. Chr agrees with M of Samuel against 4QSama 

only twice. In oontrast, Chr agrees with 4QSama against M in 42 

readings, sare of which are quite striking. The 

reading presented above in Mez I defense is just one typical exarrple 

of the Chr agreernent with 4QSarna against M of Samuel. = obser­

vations point to the old Palestinian text of Samuel (not the text 

of Chr) as the root of this 21 to 1 ratio of 4Q-Chr agreernent. 

First, the 4Q-Chr agreanents are IlOstly =iginal Samuel readings 

corrupt in M, or narrative expansions typical of the Samaritan 

Pentateuch and the Palestinian textual tradition in general. 

Secondly, none of the 4Q agreanents with Chr either betray character-

istics camonly associated with the Chronicler I s specific interests 

or display DeN types of 4Q variation fran M due to the fact that 

Chr nOM provides a parallel. Thus, 4QSam" is not a late oonflation 

of an old Samuel text of the Massoretic tradition corrected and 

supplatented by Chr readings, but Chr is rather exactly what it has 

been believed to be all along, viz., a retelling of the history 
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of Israel based on the Samuel text of its day and locality I Le~, 

post-exilic Judafl (Palestine). The contribution of 4QSama is that 

it provides us with an exen:plar much closer than M to the Samuel 

textual basis used by the Chronicler. 

Chapter VI analyzes the agreerrent and the disagreement of 

Josephus with 4Qsama . cross has published the "Jezreel ll reading 

at 1 Sam 28! 1 as "a rare instance when 4QSam and JosephUs stand 

together against all other traditions, ,,15 and he hes detected two 

further re..adings preserved only by 4Q and J, one of which is an 

original paragraph nOd lost from all other biblical manuscripts ~ 

Chapter VI extensively scrutinizes those three and derronstrates 

two additional readings preserved by 4QSama and Josephus alone .. 

Equally significant is the fact thet Josephus displays depandence 

on a Greek medium for three of those five readings. This rreans 

that just as SOI!'ia genuine Samuel readings have perished from the 

Massoretic tradition, so have sorre genuine Samuel readings perished 

from the Old Greek tradition, at times deliberately excised fran 

G due to their non-correspondence to the altered Massoretic veJl1..:tah. 

G explicitly jOins the 4Q J alliance against M in 34 additional 

readings, of which 21 show specifically Greek influence on J, and 

6 show' precisely L influence on J. Eight further readings strengthen 

the case for 4Q L influence on J, where t1. and G diverge B And for 

its part, Chr joins the 4Q J alliance against M and G in 5 readings ~ 

Since 4Q or J dependence on ehr is untenable, the trustworthiness 

of Chr as a witness to the ancient Palestinian text of samuel 

rises, since it rray preserve genuine Samuel readings where 4QSam 

is lacking and M is corrupt. 
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The !lOst frequent manner in which J departs fran 4Q in favor 

of another bililical Vorlage is in his 11 agreenents with G against 

4Q and M. J does agree with M against 40 in 5 readings, but in 

all five J agrees with L as ",,11 as with M and effectively depands 

on L. In fact, it can be said thet, for all the portions of the 

samuel text for which 4QSama is extant, J shows no depandence on 

M specifically or on a Vorlage in the Hebrew language. He uses 

a slightly revised fo= of the OG, but thet revised fonn is the 

early stratum of the Lucianic tradition. J shows no connection 

with the specifically K<Uge recensional stratum of the Ka.<.ge text 

or with the hexaplaric recension. 

~larenta:ry to chapters II -VI which study isolated readings 

and group them qualitatively into categories, chapters VII and VIII 

present a detailed analysis of the continuous teXt of 2 Sam 6, 

in order to provide a less dissected and rrore holistic feel for 

the texts of 4Q and J. The first part of chapter VII ccmpares the 

Hebrew texts of 40, M, and Chr for those parts of 2 sam 6 in which 

4Q is roth extant and at variance with either M or Chr. 4Q not 

only agrees with Chr slightly It'Dre often than it does with M, 

it shows a superior Hebrew text, followed closely by Chr and distantly 

by M~ For only bK> ....-oms does G agree with M against 4Q; othe!:Wise, 

G supports 4Q when it sides with M against Chr (to be expected for 

genuine samuel readings) as "",11 as when 4Q sides with Chr against 

M (highly Significant, indicating genuine Egyptian-Palestinian 

samuel readings) • 

The second part shows Jossphus clearly distant from M but sharing 

an anazingly close affiliation with 40, scoring a 92% straight 
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agreerrent, 96% if allowance is wade for the (derronstrated) fact 

that J I S Vorlage was in a Greek form, and 100% if the minute 

difference is ignored in one proper name infected with rampant 

corruption in all traditions. Josephus I agreement with the CX;/pL 

text is very close: eight readings betray a' specifically Greek 

Vorlage, while none clearly suggests a Hebrew Vorlage. 

Chapter VIII begins by detronstrating that it was fully possible 

for Josephus to have used. a Greek bible and that it WJuld have been 

the logical and practical course of operation. Then the entire 

Greek text of Ant. VII. 78-89 (= 2 Sam 6) is analyzed word by word 

to deteI:roine the language of its vorlage. 31.1% of the J material 

is too ambiguous to point tC'JlNard either a Hebre'iN or a Greek Vorlage, 

but another 31.1% mildly indicates a Greek Vorlage, 28.3% strongly 

indicates a Greek Vorlage, and the final 9.4% unequivocally confizms 

a Vorlage specifically in the Greek language. No evidence at all 

was uncovered which could be interpreted as clearly or even probably 

pointing to a Vorlage in Hebrew. 

The final section, examining the one single expression in J 

which might suggest a Hebrew vorlage, sl.l.ow's that there is a double 

weakness in that suggestion, apart fran its unique stance in the 

face of OVeIWhelming contrary evidence e Then the arguments of 

Mez, Rahlfs, Thackeray and Narcus for a semitic Vorlage are reviewed 

for those readings where the 4QSama fragnents are available & All 

except Rahlfs had agreed that the main source of J was a Greek. 

bible though supplemented by a Hebrew or Arama.ic bible; but, in the 

light shed by 4QSarna , the reexamination leaves not a single persua­

sive indication, even fran Rahlfs, of a Hebrew'Vorlage, pr:irnary 
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or supplementary. 

Josephus thus an;rges as a highly :inp::>rtant witness for the 

early form of the Greek text of Samuel, joining the group 4Q G 

L OL Chr which often, especially when the Massoretic text is 

troubled, provides or points toward the original text of Sanruel. 

In surrmary, then, 4QSama is of imnense value to 5eptuagintal 

research. Its individual readings frequently provide the clue for 

understanding the histoxy of the textual develo[lllel1t of a passage. 

Since, however, those readings are not randcm but show a quite 

consistent te..'¢ual tradition, 4QSama is a priceless touchstone for 

the general histoxy of the Samuel (and Chronicles) text fonns during 

the Second Tenple period. The Hebrew textual tradition whiob it 

exhibits is very close to I th::tugh still distinct fran, the Hebrew-

Vorlage of the original Greek translation of Samuel in Egypt. 

. These two Hebrew' traditions, on the other hand, are noticeably 

more distant fran, and frequently superior to, the Massoretic Hebrew. 

The stu:ly of 4QSarna and the Septuagint, therefore, both helps to 

sort out the ancient wi messes and to assess the canparati ve use-

ful.ness of the various scholarly contributions to the problems of 

the text of Samuel and the Septuagint. Due to its ancient docurenta­

tion, 4QSama rrore solidly establishes the Septuagint, the Old Latin .. 

Chronicles, and Josephus as .important witnesses to the .ancient 

text of Samuel. But nere .importantly, it acts as a control, evaluat­

ing and disciplining these witnesses for critical use in one of 

the books where the tex.tu./, ILeeeptu. stands llOst in need of this type 

of aid. 
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Lrhis 1975 dissertation, alluded to in the 1972 PJtoeeedingo 

of loseS, ed. Rebert A. Kraft (Sm., 1972), pp. 9n and 123, is now 

available through Interlibrary loan from: Widener LibraryjHarvard 

university/Cambridge, Massachusetts 02138/ USA. 

2Cf. D. Barthe'lemy, Lu Vevanci.eM d' Aquila [SVT X] (!.eiden, 

1963), F. M. Gross, "The History of the Biblical Text in the Light 

of Discoveries in the Judaean Desert,U HTR 57 (l964), 281-299. 

See also ~lemy' s and Cross 1 restatements of their views in 

1972 PJtoceedingo. 

It should be stated explicitly that the present discussion 

throughout concerns only 1-2 Samuel, and specifically those parts 

of samuel for which the 4QSama fragrrents survive. 

.Jef ~ the series of dissertations listed by Finanuel 'lbv, 

1972 PJtoceedingo, p. 9. 

4"The Recensions of the Septuagint Version of I Samuel, II 

(D.Phil. Dissertation, Oxford University I 1966). See also his 

r1Lucian li.ecU.v-i...v~: sane Reflections on ~lemy 1 s Lu Vevan­

ci.eM d'Aquila," S:tJ.uUo. Evangruca V [= TU 103] (1968), 176-181. 

5Jerarefs Letter to Surmias and Fretela, Ep-i.6M.a. CJI, 2.2, 

SMa< Ew,ebU H.i.elLonym.i. Ep.i.o11J.Rn.e II [CSEL 55J, ed. 1. Hilberg 

0/ienna, 1912), pp. 248-249. 

6TOV , lILucian and Proto-Lucian--Toward a New SOlution of 

the Problem," RB 79 (1972), 101-113. 

-
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7 I 
Barthelemy, Lu Vevanci.eM d'Aquila, p. 127. 

SCross, "'!he Evolution of a Theory of Local Te..--tt.s,1I 1972 

PJtoceedinB., p. 116. 

. 9Barthe'lemy, Lu Vevanci.eM d'Aquila, p. 127. 

l°Adam Mez, V.[e &bie du JOl>ephw, unteMucki: 6li1L B""h 

V-VI! deJL Aitch/(oiog.i.e (Basel, 1895), A. Rahlfs, Lucian. Rezen-

• .<on dell KBn.i.g.bUchelL [sept. Stud. IIIl (GIlttingen, 1911), 

pp. 83-92. 

llCf. Brock's dissertation and article, accepted by Barthe'lemy 

in Illes problknes textuels de 2 Sam 11, 2 - 1 Rois 2, 11 reconsideres 

a 1a lurniere de certaines critiques des I Devanciers d I Aquila, I II 

1972 PJtoceed<ngl>, p. 28. 

12arock., liThe Recensions of the Septuagint & •• , II p. 171. 

13The evidence for revisional/recensional activity in the 

early stratum of L requires lTOre space than is available hereo 

I shall assemble it in a future article; provisionally, see the 

dissertation, chapter III and pa..oll..im. 

14In eddition to the 143 reedings fran chapter II and tbe 35 

reedings from chapter III, four readings fran chapter IV turn out 

to be 4Q-G agreenents rather than disagreements I raising the 

total to 182. 

15HTR 57 (1964), 292-293. 
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